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Institutele de invSţâment. 

Din determinarea direcţiunilor, ce trebue să ia 
inveţâmentul educativ, s'a vedut, că inveţâmentul tre­
bue să fie multilateral. Să esaminăm acum, prin cari 
institute s'ar pute indeplini un astfel de inveţăment. 
Nu se poate nega că nimenea altul nu se interesează 
mai tare pentru buna educaţiune a copiilor, decăt pă­
rinţii ; şi dacă ei ar pute preda cu succes inveţâ­
mentul educativ, s'ar afla mulţi părinţi, cari s'ar su­
pune sarcinei acesteia. Părinţii ar pute corespunde 
chemârei de a educa prin inveţăment numai in ca­
şul când pentru educaţiune ar fi de ajuns un inveţă­
ment unilateral; părinţii singuri inse nu pot indeplini 
inveţâmentul omnilateral, precum se cere pentru edu­
caţiune. La aceasta se recer mai multe puteri; de aici 
resultă trebuinţa scoalei. 

S'a arătat că problema principală a inveţâmen-
tului este educaţiunea; deci intocmirea scoalelor tre­
bue să fie astfeliu, ca să corespundă scopului princi­

pal. Ştiinţa pedagogica nu recunoasce altfeliu de in­
veţăment decăt acela, care contribue la educaţiune. 
Ea sufere lăngă sine altfeliu de inveţăment d. e. in­
veţâmentul, prin care se câştiga desteritate pentru 
anumite chemări in viaţa practică; inse numai întru­
cât acest inveţăment, ce Fam numit in tr'alt loc inve­
ţâmentul secundar, nu incrucişează şi nu impedecă 
scopul educaţiunei. Am pute zice, că pedagogia este 
indiferentă faţă de scopurile ocupaţiunilor sociale. Cu 
toate acestea societatea, statul, biserica şi natura fac 
faţă de om, unele pretensiuni, cari trec preste sco­

pul ideal, pur individual şi moral, ce '1 are educaţiu­
nea in vedere. De aci se ivesce necesitatea, ca scoală 
să ţină cont pană la un grad şi de cerinţele sociale. 
Dacă s'a zis mai sus, că pedagogia este indiferentă 
faţă de inveţâmentul desterităţilor practice, nu ur­
mează, că inveţâmentul educativ n'ar servi pentru câ­
ştigarea acelor desterităţi. Scoală inse ca un institut 
susţinut de societate nu se indestulesce cu atât, ci fără 
a altera scopul principal al inveţâmentului primesce 
in sine şi trebue să primească un complec3 de studii, 
cari satisfac trebuinţelor sociale in toate direcţiunile. 
Esperienţa ne dovedesce, că ştiinţa pedagogică 'şi ar 
face numai ilusiuni, dacă ar întocmi inveţâmentul 
singur cu privire la educaţiune. Studiul special vrend 
nevrénd ni se impune de imprejurările factice sociale. 
Deci pedagogia este silită a căuta modalităţi de a impăca, 
pe lăngă scopul ei principal şi scopul secundar. F ă -
cénd o privire asupra categoriei scoalelor, cum sunt 
astăzi, aflăm scoale poporale, scoale cetâţenesci, scoale 
reale, gimnasii, academii universităţi etc. Pedagogia 
pretinde înainte de toate educaţiune prin inveţăment. 
După această recerinţă inveţâmentul in scoală popo­
rală trebue întocmit in prima linie cu privire la edu­
caţiune; căci in ea trebue pusă basâ solidă inveţâ­
mentului multilateral. Scoală poporală pe lăngă altele, 
pregătesce pentru gimnasii, unde in estensiune mai 
mare are a se continua inveţâmentul educativ. Atât in 
scoală poporală cât şi in gimnasiu inse alăturea cu 
inveţâmentul educativ se impacă şi inveţâmentul spe­
cial. Scoală poporală pregătesce pre omul de rând; gim-
nasiul pe lângă scopul general al educaţiunei, pregă­
tesce pe teolog, iurist, medicinist etc. In modul acesta 
se impacă inveţâmentul educativ cu cel special. Scoa-
lele cetâţenesci şi reale corespund trebuinţelor cetâ­
ţenesci, dând o cultură mai inaltâ decât in scoală 
poporală. Facultăţile au un caracter de scoale speciale. 
Universităţile, după cum sunt întocmite astăzi, s'ar 
pute zice, că din punct de vedere pedagogic nu co-



fespund inveţămentului educativ. După cum indigi-
tează numirea acestui institut mai 'nalt de inveţă-
ment, universitatea ca să corespundă numirei, ce i se 
dă, ar trebui să incopcieze inveţămentul universal mai 
'nalt după o unitate a planului. Cementul, ca să zic 
aşa, ce leagă şi unifica inveţămentul complet univer­
sitar, este filosofia. 

Filosofia sondează conceptele cele mai inalte ale 
intregei ştiinţe; filosofia este centrul ideilor in toate 
direcţiunile. 

Dacă ne întoarcem acum şi cercetăm, cum se 
realisează in faptă scopul principal şi cel secundar 
al inveţămentului aflăm, incepând cu scoalele poporale 
pănâ la universitate, că de multe ori se scapă din 
vedere scopul principal, urmărindu-se mai mult sco­
pul cel seeeindar. Trecend preste scoalele reale şi ce-
tâţenesci, precum şi preste deosebitele fehuri de aca­
demii, cari da capo calculează numai la cualificarea 
in una sau altă specialitate, aflăm că cbiar şi gim-
nasiele tractează studiile numai ca pregătire spre un 
studiu mai inalt facultativ. Nu este mirare că se in -
templâ aceasta in gimnasii, când chiar universităţile 
'şi perd caracterul lor universitar degradăndu-se in ran­
gul academiilor. Căci ce aflăm astăzi in universitate alt 
eeva, decăt o academie teologică, una iuridicâ, una medi­
cinală, una filosofică şi tot cu acelaş drept am pute 
numera la universitate şi poli technicul. Până nu esistă 
o unitate intre toate aceste facultăţi, după un plan 
comun nu s'a corespuns ideei fundamentale, ce o are 
universitatea. Este prea natural, că până când prin 
una şi aceeaşi lucrare se urmăresc doue scopuri, mai 
de multe ori nici unul din acele scopuri nu se poate 
ajunge pe deplin. Astfel este şi eu inveţămentul! Deşi 
in idee ar crede cineva că prin unul şi acelaşi si­
stem de studiu s'ar pute ajunge şi scopul principal 
şi cel secundar al inveţămentului, in realitate se în­
tâmplă altmintrelea. Dacă privim scoalele, cum sunt 
ele întocmite după sistemul de astăzi, ne convingem 
că de jos pănâ sus scoalele puţ'n păstrează caracte­
rul educativ. Toate, putem zice, mai mult sau mai 
puţin înclină spre scopul secundar. De multe ori se 
intemplă, că prin amestecarea elementelor de studii 
nu se ajunge nici un scop nici altul. Pentru evitarea 
de atari inconveniente nezuinţele mai multor pedagogi 
de astăzi merg intr'aeolo a separa cu totul inveţămen­
tul educativ de inveţămentul secundar; căci ca să se 
ajungă şi un scop şi altul trebue a se urmări fiecare 
scop separat pentru sine. 

In una şi aceaşi scoală, trebue să se introducă 
doue serii de obiecte ale inveţămentului: una acomodată 
scopului de a educa şi alta acomodată a pregăti pen­

tru chiemarea in viaţa socială. Această idee şi până 
acum se esecută cu cucces la unele institute; şi ca 
să nu ne ducem prea departe aflăm chiar la gimna-
siile evangelico-luterane din patrie, introdus in câtva 
acest sistem. Aci adecă pre lângă studiile gimnasiale 
este introdus un inveţăment special al limbei evreiee-
pentru acei, cari s'au decis pentru specialitatea 
teologica. In modul acesta prelăngă clasele de scoală 
in cari este a se îndeplini cultura universală, se for ­
mează clase laterale, unde se face studiul special, 
începutul şi '1 pot lua clasele laterale incă in scoală 
poporală şi nu numai ca o ocupaţiune privată, ca o d is -
tracţiune sau recreaţiune, ci ca o atribuţiune, ce 
aparţine la clasele principale. Obiectele speciale, ce 
au a se preda in clasele laterale, nu trebue tractate in 
mod profesionistic, ci numai ca propedeutică la ocu-
paţiunea lor viitoare. Spre scopul acest'a productele 
elevilor din clasa laterală, câştigate prin cultivarea 
gradinei şcoalei, sau prin cultura frâgarilor, a stupi­
lor; şi cu pr iv ire j la secsul femeesc, productele câşti­
gate prin lucrul de mână, etc. sâ nu se dea in ne­
goţ şi spre câştigul propriu al elevilor pentru a nu-i 
face sclavi ai lucrarei lor ; una şi aceeaşi lucrare deci 
să nu se continue in intreg cursul clasei laterale, ci 
numai încât servesce spre câştigarea desterităţii de 
lipsă. Deprinderea din clasele laterale, dacă ar trece 
in lucrare mehanică, precum se intemplâ la lucruP'm 
fabrici, — mai ales dacă prin câştigul propriu dela, 
lucrări fiind atras prea mult, copilul ar neglige stu­
diile celelalte din clasele principale. Activitatea c la ­
selor laterale trebue a se estinde la unele deprinderi 
uşoare d. e. in clasele laterale ale şcoalelor poporale, 
a face pe elev cunoscut, cu aparatele de meserie, a ' l 
deprinde incătva, in umblarea cu acelea precum : cu 
oblul, ciocanul, ferestrăul, sfredelul, pila etc. 

Clasele laterale prelăngă toată separaţiunea scopurilor 
trebue să stea totuşi intr'o legătura cu clasele principale 
ale acelei scoale, căci ambe trebue privite ca un intreg, 
clasa laterală trebue sâ se adapteze clasei principale ca 
pracsa lăngă teorie. In clasa principală trebue diu 
cunoscinţe să se tragă consecuinţe cu privire la apli­
carea lor in viaţă; ear in clasele laterale trebue să 
se aplice in realitate cunoscinţele teoretice. Inveţă­
mentul lateral, eâruia faţă de cel principal, trebue să 
i se dea loc mai puţin cel mult 4 — 5 oare pe septă-
mânâ, se poate aplica in clasele poporale, cetăţenesci, 
gimnasii, inse numai dela al 10-lea până la al 15-lea 
an din etatea elevilor, când adecă au început cogiî 
aşi îndrepta privirile şi spre vieaţa practică. După 
idea claselor laterale, ar trebui, ca lăngă clasele gim­
nasiale, precum şi până acum s'a introdus la unele 
gimnasii clase laterale pentru candidaţii de teologie, 
a se introduce clase laterale pentru toate specialità-



ţile, aşa d. e. ar trebui clase laterale pentru grupa 
filologilor, clase laterale pentru medicinist! şi pentru 
iurişti, technici etc. După ideea aceasta ar cade sis­
temul de astăzi al şcoalelor real şi in unul şi ace­
laşi institut elevii ar dobândi atât o cultura generală, 
căt şi indemănări speciale. Prin clasele laterale s'ar 
evita distanţă, ce s'a observa până acum intre scoală 
şi viaţa practică de o parte; ear de altă parte, chiar 
pentru studiul mai inalt in respectivele specialităţi ar 
fi de mare folos, căci Ia universităţi şi academii foarte 
des audim plăngendu-se incontra puţinei pregătiri, ce 
o aduc elevii din gimnasii şi scoalele reale de astăzi. 
Causa mai de multe ori a nepregâtirei de ajuns 
este întocmirea necorespundetoare a institutelor de în­
văţământ. 

Infiinţându-se clasele laterale nu ar fi de lipsă 
ca toţi şcolarii să inveţe studii, de care nu au nici 
odată trebuinţă, ci numai studii pentru o anumită spe­
cialitate, inse le vor inveţa cu atăt mai esact. 

Prin instituirea claselor laterale lăngă clasele 
gimnasiale mai mult ar câştiga universităţile. Pentru 
că aducend cu sine candidaţii de universitate cunoş­
tinţe speciale, câştigate incă in clasele laterale ale gim-
nasiului d.; es. teologulu cunoştinţele limbei evreice, 
iurîstul unele elemente din instituţiunile dreptului ro­
man şi din pandecte, medicinistul cunoştinţele natu­
rale aplicate la studiul medicinei etc. atunci univer­
sitatea ar fi adusă in posiţiune a-'şi conserva caracte­
rul şi misiunea ei, care constă in a da cultura uni­
versală pretinsă de educaţiune. Până când inse stu­
dentul de universitate, consacrat unei specialităţi aca­
demice trebue să facă la universitate aceea, ce ar fi 
putut face in gîmnasiu şi până când aslfelîu universi­
tatea trebue să înceapă cu elementele studiului de 
specialitate, până atunci universitatea se degradează 
pe treapta academielor. Ea, care după idea ştiinţei 
universitarie ar trebui să aducă părţile ştiinţei la o 
unitate internă , intrunesce numai din afară prin pâ-
reţii şî sub coperişul unui edificiu cele patru facultăţi 
fără ca aceste facultăţi se stea una cu alta in vre o 
legătură de ştiinţe. Stand astfel lucrul, din multe toate, 
ce conţin ştiinţele studentul nu câştigă o privire gene­
rală ; aceasta e posibilă numai prin studiub filosofieb 
care predomnesce peste toate ştiinţele. Neincheindu-se 
la universitate cultura generală, pentru care in gim-
nasiu s'a pus o basâ lată, şi intrerumpendu-se chiar 
acolo, unde cunoştinţele câştigate până acî ar trebui 
să se covărşascâ, resulta in cele mai multe caşuri 
nedestoinicie a cugeta, semidoctism şi nematuritate, 
cari se ivesc in viaţă şi 'şi aduc fructele lor stricâ-
cioase pentru societate. 

Aceste scăderi ale planului de inveţăment, care 
este introdus astăzi in scoale, vorbesc destul de 
clocuent pentru o reformă a şcoalelor in direcţiunea 
arătată. — 

(Va urma). 
Dr. II. Puşcariu. 

Pomaritul 
in 

gradina sooalei. 

(Urmare). 

g. Alegerea pomilor. La plantare ne servim de 
pomi prăsiţi in grădina proprie sau procuraţi de aiu­
rea. In amândouă caşurile părţile pomului trebue esa-
minate una căte una pănâ şi coaja. Rădăcina să fie 
râmoasâ şi puternică. Lungimea trunchiului să se po­
trivească cu posiţiunea, alegendu se pentru pometuri şi 
grădini espusa la vânturi pomi, a căror trunchiu nu 
este mai lung de 1-5 m. Trunchiul măsurat pe la 
mijloc să aibă o grosime de v r e - o O03 m. Coroana 
să fie alcătuită din cel puţin patru crengi cât mai 
deopotrivă desvoltate. Coaja să fie netedă, sănătoasă 
şi liberă de muschiu sau pecingini; cotiturile ma 
mici şi nodurile vindecate sunt semne bune. Locul 
altoirei să fie sau aproape de pământ sau in co­
roană. 

Pomii cari întrunesc aceste însuşiri, se prind 
uşor, sunt totodată mai trainici şi produc roade mai 
multe şi mai frumoase decât pomii slăbuţi, gheboşi 
sau molipsiţi de boale. Să fim deci cu deosebită bă­
gare de samă in alegerea pomilor. 

Nu sunt totdeuna eftine lucrurile, cari se- cum­
pără cu bani puţini, nici totdeuna scumpe acele, cari 
se cumpără cu bani mulţi. Acest adevăr se „constată 
mai ales, când siliţi a ne procura pomi din tărg sau 
de aiurea, preferim a cumpăra, in loc de [pomi trai­
nici şi croiţi cum trebue, tot felul de tufe schimono­
site sub cuvănt de eftiDătate. Prin aceasta inse, ne­
cum să economisăm, in urma urmelor perdem şi plă­
cerea de a ne trudi mai departe vedănd, cum pomii 
se bolnăvesc şi per unul azi altul mâne. Un pom no­
bil şi bine întocmit aduce un profit sigur ocupând 
totodată un spaţiu întreit mai mic decăt trei patru 
pomi rufoşi şi selbâtâciţi. De aceea totdeuna lucrăm 
mai inţelepţesce, dacă la cumpărarea pomilor ne adre­
săm la cultivatori esperţi şi onorabili plătind un preţ 
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mai mare, decât a face un târg eftin cu speculanţi, 
cari caută a se desface de marfa lor bună rea cu do-
banda proprie şi spre paguba altora. Cheltuelile trans­
portului şi ale plantarei remăn aceleaşi, fie pomii buni 
sau réi. Cumpărând dela speculanţi, necum să avem 
o garanţie sigură despre numirea corectă a soiurilor, 
uneori se intemplă să ne pomenim in loc de pomi 
nobili cu pădureţi netrebnici. In contra acestor nea­
junsuri mijlocul cel mai potrivit este fără indoeală 
prăsind in grădina proprie intreg numeral pomilor, 
de cari avem trebuinţă. 

La cumpărarea altoilor o cerinţă neapărată este 
să cunoascem cât mai bine condiţiunile in cari s'au 
fost prăsit pomii, nu culegend orbesce ce ne stă îna­
inte, ci alegănd pomii, caii se potrivesc cu pâmăntul, 

posiţiunea şi clima noastră locală. In considerare tre-
bue luate chiar şi imprej urările locale preferind soiu­
rile de pomi a căror poame sunt bine căutate de îm­
prejurimea noastră. 

h. Pregătirea pomilor consistă mai cu samă in 
retezarea rădăcinilor. Această lucrare se face cu oca-
siunea plantarei sau şi mai bine cu o zi mainainte. 
In caşul dîn urmă rădăcinile se păstrează preste noapte 
intr'o ciruealâ preparată din lut, apă şi puţină urină, 
apoi se presară înainte de plantare cu ţărănâ uscată. 
De altminternea retezarea rădăcinilor se mărginesce 
la ciontarea virfurilor vătămate sau prea lungi. 

Coroana se retează cu atât mai puţin, cu cât 
rădăcinile sunt mai puternice şi viceversa, cu cât r ă ­
dăcinile sunt mai slăbuţe, cu atât coroana trebe r e ­
tezată mai tare. Creanga principală se retează de r e ­
gula în 5 — 6 , ear crengile laterale in 3 — 4 muguri. 

In coroana să nu rămână mai mult de 5 crengi; 
prisosul crengilor laterale se înlătură cu desăvârşire 
ungănd ranele cu ceară sau răşină de altoit. Pentru a 
nu căşuna pomului prea multe rane in acelaşi timp, 
ciontarea mlădiţelor fructifere se amână până ce so-
sesce vara . Ştirbâturile coroanei se pot înlocui rete­
zând una din crengile învecinate de-asupra unui mu­
gur îndreptat spre ştirbătură. 

C i r e ş i i se pregătesc scurtând crengile cel 
mult pe jumătate şi inlăturănd prisosul crengilor la­
terale; la cireşii, cari sunt înzestraţi cu rădăcini pu­
ternice, crengile pot rămâne întregi cum sunt. 

V i ş i n i i se retează ceva mai tare decât cireşii. 

N u c î î şî c a s t a n i i trebue sâ remănâ nerete­
zaţi; ciontarea virfurilor degerate se face, repeţim, 
nu primăvara, ci preste vară. 

B a c e i f e r i i " se pregătesc ciontănd mlădiţele 
anuale cam pe jumătate. 

i. Timpul plantarei pomilor atârnă dela clîmâ, 
posiţiune, calitatea rjămăntului şi împrejurările eco­
nomice. 

Plantarea se face in două epoce, anume t o a m n a 
când frunzele încep sâ cadă cu grămada sau p r i ­
m ă v a r a îndată ce dă căldura şi pămăntul scos dinffeo-
gropi este destul de ţărânos spre a-1 putè aşeza prin­
tre rădăcini. 

Plantarea de cu toamnă se recomanda acolo 
unde clima este călduroasă şi pămăntul mănos, uscat 
sau năsipos. 

In condiţiuni puţin favorabile,, plantarea se face 
primăvara. Aceste condiţiuni sunt: posiţiunile ridicate 
şi espuse la vijelii şi vănturi aspre, văile ănguste şi 
umedoase şi in deosebi pămăntul rece şi trăndos. Tot 
de cu primăvara se face plantarea in pămănturile r i -
golate toamna sau in vreme de earnă. 

Din punct de vedere economic primăvara, când 
economul şi aşa este grâmădit cu lucrul câmpului, 
paré a fi mai puţin potrivită pentru plantare decât 
toamna. 

k. Plantarea pomilor. Deja cu vre-o două sptë-
măni înainte de plantare gropile trebue umplute până 
mai de-asupra cu pămăntul cel mai bun. In ziua plan­
tarei, pomul se scoate din ciruealâ, se presară pe rădă­
cini cu ţărână uscată, apoi se aşează in mijlocul groa-
pei aşa ca gâtul rădăcinei să stee cu 0-25 m. mai 
sus decât suprafaţa pămăntului dinprejur. 

Urmează întinderea şi resfîrarea cu manile a r ă ­
dăcinilor in posiţiunea lor naturală punăad şi şirind 
printre ele câte puţin compost in amestec cu ţărână 
mănoasă ce s'a scos de de-asupra groapei. In sfirşit se 
aruncă şi se calcă uşurel cu virfal piciorului restul 
ţârânei disponibile imblojind pânâ şi o parte ( 0 1 0 m.) 
a trunchiului şi formând un fel de dâlro la mijloc pu­
ţin încovoiat. Pe coaste şi povârnişuri pomii trebue 
plantaţi până oblu cu suprafaţa terenului dimprejur 
sau ceva mai adănc. 

Pe când se astupă groapa, pomul trebue clăti­
nat cu încetul acum intr'o parte acum intr'alta tornănd 
apă stătută j u r împrejur mai ales daca pâmăntul esté 
pufăios şi uscat. Cu chipul acesta ţărăna se străcură 
in jos umplănd spaţiurile goale şi venind cu rădăci­
nile in atingere imediata. Dupâ ce apa s'a scurs în 
jos, dâlmul trebue acoperit cu un strat de ţărână us­
cată ; la din contră pâmăntul se cojesce erepănd in 
vreme de secetă pană la râdâcini. La plantarea de cu 
toamna, udatul cu apă poate aduce stricăciune cu deo­
sebire avënd a face cu un pămănt trândos. 



A r fi o mare greşeală dacă in locul pământului 
scos din groapa, in care plantăm, ne-am servi esclu-
siv de pământ gros adus de aiurea sau de gunoiu 
proaspăt. Pomii se prind şi înaintează repede mai cu 
samă dacă imblojim dălmurile jur împrejur cu gunoiu 
sau pleavă putredită, compost etc. Prin această se con­
servă reveneala atât de priincioasă rădăcinilor şi se 
impedecă creparea pământului. 

( V a urma). 

D , Comşa. 

Idei şi cugetări de H. Heine. 

{Traducere). 

Pământul este stânca mare, de care omenimea, 
adevâratul Prometeus, este încătuşata şi se sfâşie de 
Vulturul indoîelei. Ea a răpit lumina şi deaceea sufere 
acum chinuri. 

* 
Arta şi filosofîa, icoana şi noţiunea s'au deschili-

n i t numai prin Greci. Contopirea lor in religiune a 
premers amândurora. 

* 
Cugetul este natura nevidibilă, natura este cuge­

tul vidibil. 

* 
Nebunii cred, că pentru a cuceri capitolul mai 

antei trebuesc atacate gâscele. 
* 

Fiţi toleranţi de tot sau de fel, umblaţi pe calea 
drepţilor sau pe a păcătoşilor; pentru a ve opri n e -
decişi la respăntiile drumurilor sunteţi prea debili. 
Aceasta n'a putut-o face nici un Hercules, el in cu­
rând a trebuit sâ-se decidă pentru una din câî. 

* 
Cartea de botez este biletul de intrare in cul­

tura europeană. 

* 
Mărirea lumei este totdeuna adecuată mărirei 

spiritului, care o privesce. Cel bun işi află aici para­
disul, cel reu deja aici are parte de iad. 

* 
La Greci era indentitate intre vieaţă şi poesie. Dea­

ceea ei n'aveau poeţi aşa mari ca noi, unde adese viaţa 
este opusă poesiei. Degetul cel mare a lui Shakspeare 
conţine poesie mai multă decât toţi poeţii grecesci, 

afară de Aristófanes. Grecii erau artişti mari, nu poeţi; 
ei aveau mai mult simţ de artă decăt poesie. In plas­
tică ei au produs lucruri ăşa însemnate, tocmai pen­
tru că n'au avut decăt să copieze realitatea, care era 
poesie si le oferă cele mai bune modele. 

* 
Opera vidibila esprimă in mod armonic cugetul 

nevidibil, deaceea şi maestría vieţei "este armonia l u -
crărei şi a cugetărei noastre. 

F r u m o a s ă este opera artei, dacă divinul i n ­
clina in mod amicabil spre aceea ce este omenesc — 
Diana sărută pe Endimion; s u b 1 î mă, dacă omenes­
cul se înalţă cu puturea la aceea ce este divin— Pro­
meteus se impotrivesce lui Joe , Agamemnon jertfesce 
copilul seu. Christos representa frumosul şi totdeodată 
şi sublimul. 

* 
Geniul poartă in spirit o copie a naturei şi de 

ea îndemnat nasce această copie; talentul decopiază 
natura şi creazâ in mod analitic aceea ce geniul cre-
ază in mod sintetic. Sunt iasă şi caractere, cari se 
află intre amândouă. 

* 
Precum preste tot fiecare vede in lume un ob-

ject anumit intr'alt mod, aşa intr' o carte anumită 
unul vede una, altul alta. Prin urmare un traducător 
trebue sâ fíe un om talentat, câci el trebue se vadă 
intr'o carte lucrurile cele mai însemnate şi cele mai bune, 
pentru a le reproduce. înţelesul verbal şi eoncret il 
pot traduce toţi, cari au cetit o gramatică şi ş'au p r o ­
curat un lecsicon. Nu poate traduce inse fiecare spi­
ritul . . . . . . 

* 
Democraţia produce sfârşitul literaturei: libertate 

si egalitate in stil! Să fie iertat ori şi cui a scrie după 
plac, insă aşa de reu precum voesce şi totuşi altuia 
să nu-i fie permis a '1 întrece şi a scrie mai bine. 

* 
Limba germană in sine este bogată, inse in con-

versaţiunea germană ne folosim numai de a zecea 
parte a acestei bogăţii; in faptă suntem dar seraci 
in limbă. 

Limba franceză in sine este seracâ/insă francezii 
in conversaţiune ştiuesploata tot, ce ea conţine şi ei 
in faptă sunt dar bogaţi in lîmbă. 

Numai in literatură i-şî arată Germanii întreaga 
lor comoară limbistica, şi Francezii, orbiţi prin aceasta, 
cugetă minune ce splendoare este la noi pe a casă — 
ei nici idea n'au, cât de puţine cugete, se află la noi 
a casă in circulaţie. La francezi tocmai contrarul: mai 



multe idei in societate, ca in cărţi şi cei mai de spi­
ri t nu scriu nimica sau numai din întâmplare. 

* 
Societatea este totdeuna republică, individii ni-

zuesc înainte şi totalitatea ii impinge inapoi. 
* 

Luther sgudul Germania — inse Francisc . Drake 
o linişti earăşi; el ne-a dat cartofii, 

* 
Servitori, cari n'au stăpâni nu sunt incâ p e n ­

t r u a c e a oameni l iberi; servilismul este in sufletul lor. 
* 

Te insultă, dar totdeuna cu oare care respect — 
precănd cu mâna dreaptă aruncă asupra-ţi cu tină, in 
măna stângă ţin pălăria. 

* 
Germanii ca şi berea esportatâ, nu se fac ma| 

buni, in străinătate. 
* 

Când cetesc istoria universală, şi mă frapează o 
faptă sau o aparenţă, căte odată aşi dori să văd femeia, 
care a fost motorul ei ascuns. Femeile guvernează, deşi 
„Monitorul" inseamnâ numai nume bârbătesci — ele 
fac istorie, deşi istoricul cunoasce numai nume de băr­
baţi, începutul lui Herodot este ingenios. 

* 
Musica la minte i-mi aduce totdeuna aminte de 

musiea soldaţilor, ce pornesc la bătălie. 

* 
Sunt oameni, cari cred a cunoasce prea bine pa­

serea, căci au vedut oul, din care a eşit. 
* . . . 

„Da-ţi lui Dumnezeu, ce este a Iui 'Dumnezeu 
şi Chesarului ce este al Chesarului!" — Inse aceasta 
ai'e valoare numai pentru dare nu şi pentru luare. 

• * 

Meseriaş şi filolog să te faci — in tot timpul 
vor trebui pantaloni şi totdeuna vor fi copii de scoală, 
cari au lipsă de deciinaţiuni şi conjugaţiuni. 

A. W. Grube: „Biografie romane". 

Traduse de N. Petra-Petrescu. 

( D a r e d e s a m ă ) . 

însemnătatea istoriei ca object de învăţământ in 
seoala poporală stă mai pre sus de orice indoealâ. Fo­
losul acestui: studiu pentru cultivarea intelectului, pen­
tru nobilisarea simţemintelor, pentru formarea carac­

terului elevilor este recunoscut de toţi bărbaţii 
fde scoală. întrebarea este numai, cum să se întoc­
mească învăţământul istoriei, ca el să corespundă înal­
tei sale misiuni. Bărbaţi Însemnaţi de scoală s'auocu-
pat timp îndelungat cu deslegarea acesteî întrebări; 
s'au făcut tot felul de projecte, s'au dat diferite inde-
getări pentru tractarea metodică a istoriei in seoala 
poporală. In multe privinţe aceste păreri se deosebese 
unele de altele, in un 'punct inse toate convin: că 
adecă inveţămentul istoric să întrunească condiţiunea 
principală a învăţământului întreg- raţional; s a f i e 

. i n t u i t i v . Recunoscută de toţi îndreptăţirea acestei 
pretensiuni, remâne a pune in practică principiul teore­
tic. Aici inse zace greutatea lucrului. In punctul ace­
sta multe cărţi istorice, menite pentru etatea mai fra-
getâ a tinerimei, s'au potignit. Şi anumit intră puţinele 

^cârţi românesci de felul acesta, nici una nu şi-a 
Jdat sama până acum despre principiul suprem al di-
f dacticei raţionale. 

Metodul pragmatic, chronologic, sinclronistic, 
regresiv al tractărei istoriei in scoalele inferioare, s'au 
perondat disputăndu-şi unul altuia dreptul de esisten. 
ţă şi practicabilitatea. Cu timpul inse metodul acela 
şi-a câştigat mai mulţi aderenţi, care a redus espune-
rile abstracte despre întâmplările trecutului mai cu 
deseverşire la o formă concretă, accesibilă spiritului 
copilului. Forma aceasta mai potrivită pentru inveţâ-

,mentul istoric in scoalele inferioare s'a aflat a. fi cea 
^biografică, adecă forma, care întâmplările din viaţa 

popoerelor le grupează in juru l unui personagiu mar­
cant, care astfel apare ca purtătorul ideilor, ce carac-
terisează viaţa popoarelor din un period anumit. 

Mai cu dcsevărşire decăt prin ingenioase consî-
deraţiuni generale despre căuşele mărirei şi decaden­
ţei popoarelor, mai cu desevărşire decât prin o enu­
merare minuţioasă a întâmplărilor din an in an, mai 
cu deseverşire decât prin învăţături deadreptul şi prin 
teoriile morale, se cultivă inteligenţă elevuluî şi se în­
dreaptă spre fapte bune şi măreţe voia lui, prin esem-
ple concrete. Prin ele ideile abstracte câştigă trup şi 
formă; şi numai astfel pot să intre in intelectul ele­
vului. Şi unde ni se presentâ mai in abundanţă ast­
fel de esemple concrete despre virtuţi înalte şi viţii 
urgisite, decât in istoria popoarelor. Pentru om nimic 
-aa. este mai interesant, decât fenomenele vieţei ome-
nimei înseşi, şi nicăieri urmările bune sau rele ale fap­

te lor bune sau rele nu ni se înfăţişează cu atâta evi­
denţă, decăt tocmai in oglinda omenimei, in istorie. 

Cu deosebire istoria, antică este, care ne oferă in 
număr considerabil astfel de esemple concrete. In nici 
o alta epochă bărbaţii eminenţi nu au o formă atât 



de plastica şi cugetele şi faptele lor nu ni se presentă 
in astfel de puritate, ca in istoria antică. Măreţele ca­
ractere ale unui Solon şi Socrates, ale unui Leonidas 
şi Scipio Africanul, ale unui Hannibal şi Fabriciu dea-
pururea vor stărni admirarea noastră, deapururea vor 
delecta şi entusiasma pre copil, ca şi pre omul in 
verstă. Dar eu deosebire copilul, fiind el dela natură 
mai accesibil pentru fapte măreţe, işi va cultiva min­
tea şi simţemintele sale prin modelele anticitâţii, in 
care virtuţile ca şi viţiile oamenilor se manifestă fără 
rafinare şi, am pute zice, cu o putere elementară. De 
aici dar insemnătctea deosebită a invăţămăntuluî isto­
ric in general şi al istoriei antice in special pentru 
desvoltarea minţei şi nobilisarea caracterului copiilor. 

Intre opurile istorice ale altor popoare şi cu deo­
sebire intre opurile germane, cari au corespuns pană 
acuma mai bine cerinţei după inveţăment intuitiv in 
istorie, b i o g r a f i i l e i s t o r i c e a l e c e l e b r u ­
l u i p e d a g o g A. W . G r u b e, ocupă Şunul din 
locurile cele mai onorifice. Dovadă sunt ediţiunile nu­
meroase (17), cari in decurs de vr'o câţiva ani a avut 
acest op chiar in Germania cea bogată in producte 
bune literare de tot felul. 

Neavănd noi romanii opuri originale, cari să 
corespundă principiului amintit, să nu ne sfiim a ne 
folosi prin traduceri de productele bune ale altora, pe 
căt timp nu vom ave ale noastre originale. 

Din aceste puncte de vedere trebue să salutăm cu 
bucurie norocoasa întreprindere a Dlui Petrescu, de a 
da tinerimei noastre şcolare a mănă o carte, precăt 
de necesară pre atăt de folositoare, cum sunt „b i o-
g r a f i i l e r o m a n e " traduse de D - S a după ori­
ginalul german al lui A. W . Grube. Recunoscând inse 
serviciul făcut tinerimei şi literaturei noastre, să nu 
închidem ochii faţă de scăderile acestei traduceri, cari 
nu sunt tocmai neinsemnate, nici puţine. 

Recunoascem greutăţile, cu cari a avut a se lupta 
Dnul^raducător, şi in ce privesce ânteia jumetate a 
lucrărei sale constatăm, ca ea cuprinde multe pasage 
nimerite şi traduse cu îngrij ire; in a doua jumetate 
inse intimpinâm greşeli din ce in ce mai mari şi mai 
numeroase. 

Dela o traducere bună cerem ca, ea să păstreze 
nu numai ideile, ci şi coloritul espuneiei originalului 
fără inse de a jertfi particularităţile limbei, in care se 
traduce. 

In cât Dnul Petrescu a ştiut să satisfacă acestor 
cerinţe ne vom convinge esaminănd mai de-aproape 
şi compărând traducerea sa cu tecstu) original. 

Pentru o mai uşoară orientare, vom începe cu 

inşirarea unor pasage, in cari traducerea nu se po-
trivesce cu ideile cuprinse in tecstul original, trecend 
apoi la espunerea greşelilor stilistice, vom sfărşi cu 
numărarea espresiilor şi traselor parte reu traduse 
parte neromânesc!. 

La pagina 14 Dnul Petrescu traduce pasagiul: 
Die Lieferen bandeu jeden welcher die Unzufrieden­
heit des Königs erregte, in următorul chip: „Lictorii 
legau pre ori J şi cine, care s u mu J a n e m u l ţ u m i r e 
in contra regelui". 

La pag. 1 7 în loc d e : Mît Vertrauen und ohne 
Rückhalt wollte der friedliebende König unter seinem 
Volke wandeln, se zice: „Regele pacinic voia s ä d o m ­
n e a s c ă cu î n c r e d e r e ş i f ă r ă c u g e t e r e -
s e r v ă t e asupra poporului, c a r e î l i u b i a etc. t f 

Alle umarmten sich, Bekannte und Unbekannte 
bewirtheten einander als Gastfreunde, und ein Tag, der 
kurz vorher ein Tag der Trauer . . . . war, endigte 
als ein festlicher Tag der Freude . . . . Acest pasa­
giu se traduce astfel: „ Z i u a i m p r e u n â r e i a fost 
o zi de sărbătoare" (pag). Tot coloritul şi toată p u ­
terea originalului este perdută! 

Aber die Vornehmen waren nicht gesonnen ir ­
gend etwas von ihrem Besitz abzutreten, —se traduce: 
f r u n t a ş i i se revoltară cu toţii in contra lui" (pag. 87 ) . 

Der edle Republicaner wollte den Triumph des 
Tyranen nicht überleben . . . . se traduce: „Acesta 
(Cato) se s u r p r i n s e şi n e v o i n d s ă a u d ă de 
triumful tiranului'*' . . . . (pag. 1 1 1 ) . 

Und a u f j e d e n K o p f e i n e s V o r n e h ­
m e n wurde ein Preis von 5 0 0 Thalern gesetzt. In tra­
ducere: „Se puse un preţ de 500 taleri pe capul f i e ­
c ă r u i f r u n t a ş " (.pag. 120) . Ceea ce are cu totul 
alt înţeles ca in original. 

Pe aceeaşi pagină se zîce: „Titula de rege nu-i 
era de ajuns, el se mulţumi cu titlul de imperator" 
in loc de: An dem Titel „König" lag ihm nichts, es 
war ihm der „Imperator" . . . genug. Traducerea stă 
in directă contrazicere cu ceea ce se cuprinde in ori­
ginal. 

La pag. 1 3 8 : „împărăţia lui Cirus s e s t i n s e 
i n t o a t ă g r a n d e ţ a e i , cănd pleca marele 
erou Alecsandru spre Asia", este cu totul altceva de­
cât: Das Reich des mächtigen Cyrus in aller seiner 
Macht und Herlichkeit zerfiel als Alexander der Grosse 
nach Asien zog. 

Die Menschheit war dahingegangen an ihres 
Herzens Lüste, un pasagiu, care esprimă idea, că po­
poarele au decădut in urma desfienărilor, se traduce 



cu totul altcum, anume cu: „eră omenimea d e d a t ă 
spre pofte şi plăcerile inimei" (pag- 138) 

Tot acolo: „învăţătura lor nu putea pătrunde l a 
popor, căci a c e s t u i a ii lipsia puterea divină" in 
loc de : . . . ihre Lehre drang nicht ins Volk, denn 
es fehlte ihr (adecă invăţâturei, n u poporului) die 
göttliche Kraft . 

. . . da es ihm schimflieh schien, se traduce: 
„. . . şi fiindcă nu-i veni la socoteală." 

. . . beganen zu argwöhnen ~ „ î n c e p u r ă a m u r ­
m u r a ^ . 

Aceste pasage, lăngâ cari am putea 'adăuga şi 
altele de felul lor, sunt, credem, de ajuns spre a a-
reta, incât Dnul Petrescu a ştiut reproduce ideile ori . 
ginalului in limba noastră. 

Esaminând stilul, in care se predau cele traduse, 
aflăm mai multe scăderi, cari pe lângă o mai mare 
îngrijire, uşor s'ar fi putut înlătura. Ca dovadă fie-ne 
ertat a înşira câteva esemple : 

„Abia se delăturâ periculul d i n p a r t e a bar­
barilor" (pag. 9 5 in Ioc de: Kaum war die Gefahr, 
mit welcher die nordischen Barbaren g e d r o h t, be­
seitigt ; 

. . . „el inventa . . poduri cu cârlige, c a r i 
a p r o p i ă n d u-s e (cine ?) de nâile inimice, le l ă s a 
a s u p r a a c e s t o r a , inlănţuind oarecum amendoue 
năile" (pag. 66) . In original : • . . . . er erfand eine A r t 
Zugbrücken, welche man, sobald ein feindliches Schiff 
nahete, auf dasselbe niederfallen Hess. 

. . . „făcea pretensiuni d'a urma lui Cesar. Ace­
sta era" . . . . In caşul de faţă „acesta" in loc de a 
se reduce la Octavian conform originalului, in tradu­
cere se reduce la Cesar. 

Acest conclus nedrept revolta pe Cesar şi nu se 
supuse • » <,u (pag. 1 1 0 ) . „Revolta şi nu se supuse" 
sunt in traducere coordinate, se reduc deci la conclus, 
pe când conform originalului predicatul „nu se supuse" 
ar trebui redus la Cesar. 

„Caii trebuiau p u r t a ţ i cu grije preste sloiurile 
de ghiaţă, c a r i adese a l u n e c a u (Cine ? sloiurile ?) 

Alăturea cu aceste şi alte asemenea scăderi sti­
listice, Dnul Petrescu adese se servesce de espresii 
neromânesci şi frase, cari nu se potrivesc cu ceea ce 
cuprinde originalul. D. e. 

. . . „pentru a-i deprinde cu c ă u t ă t u r i l e 
neamîcului" adecă: um die Römer an den Anblick 
das Feindes zu gewöhnen. 

. . . „bărbat de caracter vechiu", Ein Mann von 
altem Schrot und Korn. 

. . . „işi dau p r â n z u r i î m p r u m u t a t e * 
pentru: . . . gaben sich g e g e n s e i t i g prächtige Gast­
mähler. 

. . . „a introduce la imperatul" pentru: dem 
Herzen des Imperators nahe bringen. 

„Cesar d e s f ă c u total armata" . . . . in wel­
cher (Schlacht) Cäsar einen glänzenden Sieg gewann. 

Cuventul german „ A n b l i c k " (der Anblick der 
Sabinerinen, des durchbohrten Mantels Casars) se tra­
duce consecuent cu „momentul" = A u g e n b l i c k . 

. . . „alţi doi i l a s o c i a r ă in loc d e : însoţiră. 

. . . „a se subtrage d e serviciul militar". 

. . . işi f r e c â manile in loc de: rang die 
Hände. Işi freacă cineva manile de bucurie sau de frig, 
inse nu de întristare, ca sora Horaţiilor. Apoi espreşii 
neindatinate, ca: „a d e c o l a la părnent, neplăgit, a stă­
rui d e consul să u s e z e putere, a s t u p a ţ i ' d e la-
vine, s c ă d e a d e l a e l (il părăsiau),b u n de ţ a r ă 
(Landgut), bină (scenă), c u s tâpentru nemţescul k o s ­
ten (cu privire la preţ) şi b e s t e h e n , care se traduce-
si cu s u s t ă : d. e. regim s u s t ă to r , mantie c u s t ă -
t o a r e din o bucată de pânză j d i s c o m p u s ă in 
oţet (topită, disolvată) in Essig aufgelöst, delicatese e o-
s t i s i t o a r e , disc rotund = rundes Schild, făptură 
s ul e g a t ă=schlanke Gestalt ş. a. m. m. 

In sferşit nu înţelegem, ce a îndemnat pre Dnul 
Petrescu a pune in locul unor pasage scurte şi mar­
cante, câte o vorbire lungă, fără putere şi fără interes. 
Aşa d. e. la pag. 44 . unde este vorba despre 
intălnirea lui Coriolan cu mumă-sa, traducătorul int. 
înde vorbă lungă şi fără putere in j loc de a repro­
duce din original pasagiul scurt, marcant . şi toto­
dată frumos (dela pag. 180) . De asemenea nu 
înţelegem, pentruce Dnul Petrescu, care de^altcum 
s'a ţinut strins de original, mai multe pasage intere­
sante şi caracteristice nu le traduce de loc; 

Reasumănd espunerile de până aci credem a nu 
fi de prisos dacă vom recomanda Dnului Petresc, ca la o 
eventuală nouă ediţie, a „Biografielor romane" sä supună 
traducerea sa la o revisiune rigoroasă, căei numai ast­
fel „Biografiile romane" vor ave pe deplin efectul ce-1 
merită. 

Ca să vorbim şi de adjustare tipografică consta­
tăm, că tiparul este frumos, hărtia bună şi întocmirea 
întreagă cu gust. Greşelile de tipar, cari in alte cărţi 
românesci adese le aflăm cu grămada, in traducerea 
de faţă sunt reduse la un număr neînsemnat. 

Pe lăngâ toate scăderile înşirate mai sus, cartea 
Dnului Petrescu merită a fi imbrăţoşată de publicul ro ­
mân şi mai ales de învăţătorii noştri, cari vor şti să 
incunjure greşelile traducerej. 

D. P. Barcianu. 




